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َّذِين  ٱإنَِّ  نُواْ و   ل َّذِين  ٱء ام  ادُواْ و   ل ىَٰ ٱه  َٰر  َٰبـِ يِن  ٱو   لنَّص  نۡ    لصَّ م 
 ِ ن  ب ِ ٱء ام  جۡرُهُمۡ عِند   لۡأٓخِرِ ٱ   ليۡ وۡمِ ٱو   للَّّ

 
َٰلحِٗا ف ل هُمۡ أ مِل  ص  و ع 

نوُن   حۡز  ل ا هُمۡ ي  ل يۡهِمۡ و  وۡفٌ ع  ل ا خ  ب هِِمۡ و  ذۡن ا   ٦٢ر  خ 
 
إِذۡ أ و 

عۡن ا ف وۡق كُمُ  ر ف  كُمۡ و  َٰق  ور  ٱمِيث  َٰكُم    لطُّ آ ء ات يۡن  خُذُواْ م 
ةٖ و   ْ ٱبقُِوَّ لَّكُمۡ ت تَّقُون   ذۡكُرُوا ا فيِهِ ل ع  ِنۢ   ٦٣م  َّيۡتُم م  ل ثُمَّ ت و 

َۖ ف ل وۡل ا ف ضۡلُ   َٰلكِ  ِ ٱب عۡدِ ذ  ر حۡم تُهُ  للَّّ ل يۡكُمۡ و  ِن   ۥع  ل كُنتُم م 
َٰسِرِين  ٱ لمِۡتُمُ  ٦٤لخۡ  دۡ ع  ل ق  َّذِين  ٱو  ْ ٱ  ل وۡا مِنكُمۡ فيِ   عۡت د 
بۡتِ ٱ َٰسِـ يِن   لسَّ قُلنۡ ا ل هُمۡ كُونوُاْ قرِ د ةً خ  َٰلاٗ   ٦٥ف  ا ن ك  َٰه  لۡن  ع  ف ج 

ةٗ ل لِمُۡتَّقيِن   وعِۡظ  م  ا و  ه  لفۡ  ا خ  ا و م  يۡه  ا ب ينۡ  ي د  إِذۡ ق ال    ٦٦ل مِ  و 
وۡمِهِ  ىَٰ لقِ  َۖ ق الوُٓاْ   للَّّ  ٱ إنَِّ   ٓۦمُوس  ةٗ ر  حوُاْ ب ق  ن ت ذۡب 

 
مُرُكُمۡ أ

ۡ
ي أ
 ِ عُوذُ ب

 
ت تَّخِذُن ا هُزُوٗاَۖ ق ال  أ

 
ِ ٱأ كُون  مِن   للَّّ

 
نۡ أ

 
َٰهِليِن  ٱأ  لۡج 

َۚ ق ال  إنَِّهُ  دۡعُ ٱق الوُاْ  ٦٧ ا هِي  ن ا م 
َّ بَّك  يبُ ي نِ ل ا  ۥل ن ا ر  قُولُ إنَِّه  ي 

َۖ ف   َٰلكِ  و انُۢ ب ينۡ  ذ  ل ا بكِۡرٌ ع  َّا ف ارضِٞ و  ةٞ ل ر  ْ ٱب ق  لوُا ا   فۡع  م 
رُون   َۚ ق ال  إنَِّهُ  دۡعُ ٱ ق الوُاْ  ٦٨تؤُۡم  ا ا ل وۡنُه  َّن ا م  بَّك  يبُ ي نِ ل   ۥل ن ا ر 

ا ت سُرُّ  َّوۡنُه  اءُٓ ف اقعِٞ ل فۡر  ر ةٞ ص  ا ب ق  قُولُ إنَِّه  َٰظِرِين  ٱي  ق الوُاْ  ٦٩ لنَّ
ا هِي  إنَِّ  دۡعُ ٱ َّن ا م  بَّك  يبُ ي نِ ل ر  ٱل ن ا ر  ق  إِنَّآ    لبۡ  ل يۡن ا و  َٰب ه  ع  ت ش 

اءٓ   ُ ٱإنِ ش  َّا ذ لوُلٞ   ۥق ال  إنَِّهُ  ٧٠ل مُهۡت دُون    للَّّ ةٞ ل ر  ا ب ق  قُولُ إنَِّه  ي 
رۡض  ٱتثُيِرُ 

 
ل ا ت سۡقِي  لأۡ َۚ ق الوُاْ   لحۡ رۡث  ٱ و  ا َّا شِي ة  فيِه  ةٞ ل لَّم  مُس 

ِ  لـَٰۡٔن  ٱ ِ  ٱ جِئۡت  ب لوُن   لحۡ ق  فۡع  ا ك ادُواْ ي  ا و م  حوُه  ب   ٧١ف ذ 
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Theme 

Real believers have nothing to 

fear or to regret. Israelites 

covenant with Allah. 

Punishment for the violation of 

Sabbath. Israelites attitude in 

sacrificing a cow on Allah's 

command. 

हक़ीक़ी अहल-ए-ईमान के ललए न 

कोई ख़ौफ़ है और न लकस़ी बात का 

रंज। बऩी इस्राईल का अल्लाह से 

लकया हुआ अहद। सब्त (हफ़्ता) क़ी 

लखलाफ़वर्ज़ी पर सर्जा। अल्लाह के 

हुक्म पर गाय र्जबह करने के मामले 

में बऩी इस्राईल का रवैय्या। 

Tarjumani 

Surely, those who believed and 

those who were Jews, 

Christians or Sabians (before 

the advent of Prophet 

Muhammad) - those among 

them who believed in Allah 

and the Last Day and 

performed good deeds - will be 

rewarded by their Rabb; they 

will have nothing to fear or to 

grieve. Remember, O Children 

of Israel when We took a 

covenant from you and when 

We lifted the Mount (Toor) 

over your heads saying: "Hold 

firmly to what We have given 

you (Torah) and follow the 

commandments therein, so that 

you may become pious. But 

even after that you backed out; 

यक़ीन जानो लक नब़ी-ए-अरब़ी को 

माननेवाले हो ंया यहूद़ी, ईसाई हो ंया 

साब़ी, जो भ़ी अल्लाह और रोरे्ज-

आलखर पर ईमान लाएगा और नेक 

अमल करेगा, उसका अज्र उसके रब 

के पास है और उसके ललए लकस़ी 

ख़ौफ़ व रंज का म़ौका नह़ी ं है | याद 

करो वह वक़्त, जब हमने तूर को 

तुमपर उठाकर तुमसे पुख्ता अहद 

ललया था और कहा था लक “जो 

लकताब हम तुम्हें दे रहे हैं उसे 

मजबूत़ी के साथ थामना और जो 

अहकाम व लहदायत इसमें दजज हैं 

उन्हें याद रखना | इस़ी र्जऱीए से 

तवक्को क़ी जा सकत़ी है लक तुम 

तकवा क़ी रलवश पर चल सकोगे |’’ 

मगर इसके बाद तुम अपने अहद से 

लिर गए | इसपर भ़ी अल्लाह के 
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if there would not have been 

the Grace and Mercy of Allah 

upon you, you surely would 

have been among the losers. 

You very well know the story 

of those of you who 

transgressed in the matter of 

the Sabbath; We ordered them: 

"Be detested apes" Thus, We 

made them an example to their 

own people and to succeeding 

generations, and a lesson to 

those who are God-conscious. 

Remember, when Musa 

(Moses) said to his people: 

"Allah commands you to 

sacrifice a cow," they replied, 

"do you ridicule us?" Musa 

answered, "I seek the 

protection of Allah from being 

one of the ignorant." "Request 

your Rabb," they said, "to give 

us some details of that cow." 

Musa replied: "Allah says, the 

cow should neither be too old 

nor too young but of middle 

age;" do, therefore, what you 

are commanded! "Request your 

Rabb again" they said, "to 

clarify for us her colour." Musa 

replied: "Allah says, the said 

िज्ल और उसक़ी रहमत ने तुम्हारा 

साथ न छोड़ा, वरना तुम कभ़ी के 

तबाह हो चुके होते | लिर तुम्हें अपऩी 

क़ौम के उन लोगो ं का लकस्सा तो 

मालूम ह़ी है लजन्होनें ‘सब्त’ का 

कानून तोडा था | हमने उन्हें कह 

लदया लक बन्दर बन जाओ और इस 

हाल में रहो लक हर तरफ़ से तुमपर-

धुतकार-लिटकार पड़े | इस तरह 

हमने उनके अंजाम को उस र्जमाने 

के लोगो ं और बाद क़ी आनेवाल़ी 

नस्ो ंके ललए इबरत और डरनेवालो ं

के ललए नस़ीहत बनाकर छोड़ा | लिर 

वह वलकआ याद करो, जब मूसा ने 

अपऩी क़ौम से कहा लक अल्लाह तुम्हें 

एक गाय र्जबह करने का हुक्म देता 

है | कहने लगे, “क्या तुम हमसे 

मर्जाक करते हो?’’ मूसा ने कहा, “मैं 

इससे खुदा क़ी पनाह मााँगता हूाँ लक 

जालहलो ं लक-स़ी बातें कराँ  |’’ बोले, 

“अच्छा, अपने रब से दरखास्त करो 

लक वह हमें इस गाय क़ी कुछ 

तफ़स़ील बताए |’’ मूसा ने कहा, 

“अल्लाह का इरशाद है लक वह ऐस़ी 

गाय होऩी चालहए जो न बूढ़़ी हो न 

बलछया, बल्कि औसत उम्र क़ी हो | 

ललहार्जा जो हुक्म लदया जाता है 

उसक़ी ताल़ीम करो |’’ लिर कहने 

लगे, “अपने रब से यह और पूछ लो 
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cow should be of a rich and 

deep yellow colour pleasing to 

the eyes." Again they said: 

"Request your Rabb to clarify 

for us the exact type of cow she 

should be, because to us all 

cows look alike; if Allah wills, 

we shall be rightly guided." 

Musa replied: "Allah says, the 

said cow should have neither 

been used to till the soil nor 

water the fields; a healthy one, 

free from blemish with no spot 

on her." "Now you have 

brought us the accurate 

description," they said. Then 

they slaughtered her, after they 

had almost declined. 

लक उसका रंग कैसा हो’’? मूसा ने 

कहा, “वह फ़रमाता है लक र्जदज रंग 

क़ी गाय होऩी चालहए लजसका रंग 

ऐसा शोख हो लक देखनेवालें का ज़ी 

खुश हो जाए |’’ लिर बोले, “अपने रब 

से साफ़-साफ़ पूछकर बताओ लक 

कैस़ी गाय मतलूब है, हमें इसके 

तअयु्यन में इल्किबाह हो गया है | 

अल्लाह ने चाहा तो हम उसका पता 

पा लेंगे |’’ मूसा ने र्जवाब लदया, 

“अल्लाह कहता है लक वह ऐस़ी गाय 

है लजससे लखदमत नह़ी ं ल़ी जात़ी, न 

र्जम़ीन जोतत़ी है, न पाऩी ख़ीचंत़ी है, 

सह़ी-साललम और बेदाग है |’’ इसपर 

वे पुकार उठे लक हााँ, अब तुमने ठ़ीक 

पता बताया है | लिर उन्होनें उसे 

र्जबह लकया, वरना वे ऐसा करते 

मालूम न होते थे |  

Tafsir 

  

 


